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T A R T A L O M .
Cikkek : „Irányi Dániel“ — „A beteg Liza.“ Udvardy — Vegyes közlemények* — Névaláírások. —  Újdonságok. —  

Gésától. *— „Baróthy Ilona.“ (beszéíy) Jókai Mórtól. —  „Egy — Levelezések. —  Irodalom. — Nemzeti színház. —  Szer- 
ország, a hol embereket áldoznak föl.“ -— „Az 1447. s kesztöi üzenetek.
1505-diki rákosi országgyűlések tagjai.“ — „Kisfaludy K&- Képek : „Irányi Dániel.“ — „Bahadu trónfoglaláea.“
roly nemtöje.“ Mdtray Ernőtől. — „Ázsiai élményeim.“ Dr. — „Emberáldozat Dahomejban.“ — „Emléklap a Kisfaludy 
OroBzhegyi JózsdtóL— „Egy hét története.“ Vadnai Károlytól. Társaság 1866-dikai közgyűlésére.“ (Febr. 6-án.)

Levelezések.
Halas, jan. 22. (Egy magyar mezőváros. — peres ur buzgólkodáea folytán s elnöklete alatt 

Gőzmalmunk. -— Kaszinónk elnöke. — Vadásztár- kath. legényegylet alakult, hova minden vallásbeli 
saság.) Városunk, mely terjedelme, népsége s értei- fiatalság összegyűl, anélkül, hogy egy szóval is 
misógénél fogva az elsőbbrangu mezővárosok közé érintve volna a hitkülönbség. Ez egylet már is k i
tartozik, újabb időben szépen halad. Ipara és ke- tüntette életrevalóságát, eddig is jó csomó köny- 
reskedése elég élénk, mely utóbbinak tetemes len- vet — mintegy 120 db. — rendelt meg, két ma* 
dületet adott a két év óta működő gőzmalom, s ez gyár lapot járat, s a jelen munkaszünet miatt utazó 
igen dicsért lisztkészletével nemcsak hazai, hanem szegény vándorlegényeket betegségekben segiti 
külföldi kereskedőkkel is összeköttetésben áll. — stb. Kaszinó-bálunk f. h. 24-kére volt kitűzve, az 
Van hatosztályu gimnáziumunk s kaszinónk, mely egylet könyvtára és valami jótékony cél — tán az 
háromévi fennállása óta tisztviselőinek tapintatos írói segélyegylet javára. Színészeink is vannak — 
eljárása következtében szépen gyarapodik. Most azaz voltak, —- mert már menni készülnek. A mi 
tartott tisztujitásán elnöke Polányi Gy. József ur előadásaikat illeti, nem igen lehet dicsekedniök. 
lett, ki előde Zseny József ur nyomán anyagi áldó- Isten velünk a viszontlátásig! — i. — f .
T^rsas^életünк ro vo n Д 1 Syaraphását. R ozsnyóról e hó 23-dikáról Írják lapunknak,

h0sy t  .* 5  bogy о felvidéki városunkban a téli idény fdélve-
va.n^vadésvtér4s 4 óvi-sl- m 1 \  ® ez®n [vu. zetót műkedvelő előadások képezik s mint ritkábbvan vadásztársaságunk, mely hetenkent tartott va- , . r.., , 1 , ,
dászatával szép eredményt tüntet föl; többek közt fölemlíthetjük , hogy az itt állomásozó
egy-egy ily társas vadászatkor két rendkívül nagy katonaság altisztjei is (a francia zuávok pél-
farkas, más alkalommal egy vadmacska, mind ^ га) f aklto« ak maguk közt műkedvelő társu-
annyiszor azonban több nyúl és róka esett ál- ^  a SZmmu! et “éraot T  n
dozatul. __ __ adta e*0, ^  helybeli gimnázium tanulói segelyegy-

letük javára szintén rendeztek színi előadást, s ez 
» . Fö ldvár, jan. 26. {Biró-választás, legény-egy-i emileg mind anyagilag sikerült. Tiszta

let, kaszinóbál, színészeink.)E hó első hetében nagy- J«v3d« f “  200 ft ™ }\ k z , alkalomból különösen
szerű néptolongás s zaj figyelmeztettek bennün- I kiemf lk feym ann Matild kisasszonyt, igen szép 
két, hogy nagy események kora érkezett meg; j 8zavalatáert
egy ily kis városban nagy dolog a biró-választás. Vác, jan. 24. (Műkedvelők.) Városunkban amü- 
Jelenleg is három jelölt volt, két polgár s egy ipa- kedvelők részvényekre színpadot épitettek, s ezen 
ros, végre is ez utóbbi lett bíró, ki bírói széke el- legelőször Kisfaludy „Pártütők“ cimü darabját igen 
foglalása első napjaiban is célszerű s közhelyeslést ügyesen adták. A bejövő Összeg a részvényesek 
nyert intézkedései által mutatta meg, hogy ő méltó, kielégítése után jótékony célra fog fordittatni. 
s helyén áll városunk élén. Városunkban a ftő es- V á r  fö ld i .

Újdonságok.
eVío 2f-f< Csiszár és Csá- remélhetőleg még mindig fog növekedni. Föuraink

^ 1 * »  Jan i Í V  ,utazásának Pro* bizonyára nem maradnak Kuza fcjedelemasszony
Récsböj • * МаШ Г ге&&Д ” ®, a magánvonat mögött, ki több ezer piaszterrel járult ezen magyar
Bécsból; Marcheggen О Felségeiket tárnok ö ex- templom fölépítéséhez.

ка? Па1- kormá”yzó fo- -  {Dembinszky tábornok nővére.) Párisi hírek 
ltikivubzudvar^vonat Pozsony- szerint a lengyel és a magyar forradalmi harcok-
Tar“6co“ . f  J rsek u jv á ro tt 6, bél ismeretes; s tavaly Párásban elhunyt Dem 

PestS  E k l í k  3 perc,g 8 f° hár0mkor d61után binszky tábornok egyetlen nővére Párishoz nem 
__ >J V f  i7 7,. , u messze, múlt évi dec. 22-dikén meghalt. Dem-

aitT j í *  *: %Лм Anna miután habjából, a politikai » « -
mia dis/ w S t ’ -í® ®!ot? Órákban 'fAkade- galmakban részvétele miatt száműzetett, Francia- 
mectartani1 Fhrvel kuí^ ? ^  unnePél>;ességgel fogja országban tizenöt évig oly évdijból ólt, melyet,

— (AbukavLt;̂meztetJuk erre a ÍOS5op8eSe t . szintén száműzetésben élő vagyonos lengyel' és
t é s é r e f ó v á r o s i 1 >Г* а9Уаг templom)teljes kiepi- orosz családoktól kapott. Temetésén számos me-
tesei e tovaiosnnkban igen szépen gyűlnek az ada- nekölt volt jelen
kozasok; az összeg eddig is több száz ftra rúg s . -  vagy valamely magán







Második évi folyam. 4. szám. Január 28.186(>.

dort,de я kik azért 
az édes otthonnak 
nyújtják gyümöl
cseiket; kik a hon
talanság nehéz 
küzdelmei között 
sem feledkeztek 
meg hónuk javá
ért is munkálkod
ni, s kik vándor 
pályájuk tapasz- 
talatait, — miként 
az idegen éghajla
tok alatt bolyongó 
természctbiivar az 
ottani terménye
ket — honosaik s 
a következő nem 
zed ék javára s 
okulására gyűjtö
gették.

Ily férfit ösmer 
a magyar közön
ség Irányi Dániel
ben , lapunknak, 
megindulása óta

az eperjesi kollé
giumban végezte 
s pedig oly kitűnő 
sükerrel, bogy ott 
tartózkodása utol
só éveiben a ma
gyar irodalom ta
nárává választa
tott, minek követ
keztében jogász 
társai előtt nagy 
tekintélyben ré
szesült.

Jurátusi éveit 
Pesten töltötte s 
a forradalom ki
töréséig ügyvédi 
pályán működött. 
Újabb történetünk 

legválságosabb 
napjaiban neki is 
kiváló szerep ju
tott, s majd mint 

kormánybiztos 
Kassán és Eper
jesen , majd mint

1 г á n у i J) á n i e 1.
Több Ízben volt már alkalmunk olvasóinkat e la- Irányi Dániel e század második tizedében, a 

pókban oly honfitársainkkal közelebbről is meg- Szepesség Toporc nevű helységében született,
ösmertetni, kiket végzetük hazájuktól messzire so- hol atyja ágostai hitvallású lelkész vala. Iskoláit

egyik legkitűnőbb munkatársában, kinek élete s lipótvárosi képviselő a nemzetgyűlésben jelent 
működéséről egynémely részlet elbeszélését is bi- meg. Életének ezen időszaka fölött Ítélni nem ily 
zonyára örömmel veendi az olvasó. vázlatos életirat, hanem a történet dolga
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A világosi katastropha után télig az országban 
bujdosott s aztán hamis útlevéllel Svájcon keresz
tül Franciaországba menekült, hol elejénte igen 
rósz dolga volt, mert magyar létére Páris közelé
ben egy kis városka magán iskolájában kénytelen 
volt a latin nyelv tanárául szegődni. Itt képczé ki 
magát a francia nyelvben annyira, hogy később 
Páris első lapjaiba cikkeket s önálló munkákat is 
írhatott e nyelven.

Később Párisban De Gerando (neje Teleki 
grófnő) két gyermekét és Kiss Miklós fiát nevelte, 
s bárha szegényes körülmények között élt, az 
emigratiónak még nagy urai is, — kik közül azóta 
már számosán itthon vannak s részt vettek vagy 
vesznek politikai mozgalmainkban, — még ezek 
is tisztelték szilárd jelleme miatt, miért is öt a 
bujdosók Cátojának nevezték. Nem kedvező anya
gi viszonyai dacára mindig ö volt az első, ki, midőn 
másnak roszul ment dolga, sietett rajta segíteni s 
kivált honfitársaink irányában a legnagyobb kész
séggel és erélylyel működött e tekintetben, sa
ját szűk erszényéből kezdvén a segélyezést.

Ezen adatokat kitűnő tudósunk, dr. Henszlmann 
Imre ur szívességéből közöljük, ki hoszas s több
szöri Párisban tartózkodása idején nemcsak ismeré 
Irányit, de vele baráti viszonyban is vala. De más 
részt magunknak is többször volt alkalmunk jeles 
munkatársunk nagy és sokoldalú képzettsége és 
tudományához méltó jó szivéről tudomást szerez
nünk, midőn tollal szerzett keserves tiszteletdiját a 
legnemesebb célokra áldozá.

Mindamellett, hogy a leckék adásávali kenyér- 
keresete igen sok idejét rabolta el, hogy igen 
gyakran gyöngélkedett s hogy egészsége még most 
sincs egészen helyreállítva, mégis szabad idejét 
igen szép sükerrel a politikai, de főképen a nem- 
zetgazdászati tudományok tanulmányozására for
dította, sőt még a történelemre is.

Ha a külföldi lapok hazánkat megtámadták, (s 
ez évek előtt vajmi gyakran megtörtént, midőn 
bérenc tollak igyekvének az itthon roskadó rend
szer tekintélyét külföldön támogatni!) ilyenkor 
mindig ö volt a legelső, ki erélyes védöjeként lé
pett föl; s bár igen ritkán sikerült cikkeit az illető 
lapokba fölvétetnie, kísérleteit mégis mindannyi
szor megújította s nem kedvetlenedett el, bár hány
szor utasították is vissza. E tekintetben érdeme 
nem csekélyebb, mint a szintén cátói jellemű Ma- 
niné, ki számnélküli sok hírlapi cikkével a „De
bate“ szerkesztőségénél naponkint antichambri- 
rozott.

Viszonyainknak a külfölddel megismertetése 
céljából francia nyelven két kötetben közrebocsá

totta a magyar forradalom történetét s a lapokban 
számtalan cikket közölt, melyek Bach és Schmer
ling kormányai alatt politikai bűneinek tisztáját 
csak szaporíthatták, melyeket azonban mai kor 
mányférfiaink bizonyára érdeméül rónak fel, mert 
hisz épen azokra sütötte rá bukásuk a politikai té
vedések bélyegét, kik a mai fordulat tényezőit ül
dözők.

A mult év novemberében e lapok szerkesztőjé
hez intézett egyik levelében többek közt igy szól :

„Lássa uram, én önökkel élek, communicálok? 
habár ötszáz mértföldre lökött is cl a végezet. Fá
hoz hasonlítok, melynek ágai, törzse a szomszéd 
kertben maradnak, mialatt gyökei amott fenéidé
nek. Onnan szívok én leginkább tápot, virulva, 
mikor az anyai földet jótevő esők áztatják s her
vadozva, mikor aszály szárítja az édes talajt. A 
gyümölcsöt is, mi kevés ágaimon terem, oda sze
retném szórni mind haza, szintúgy sajnálva, mi 
abból a szomszéd kertbe hull. Mások a nőikül, 
hogy azért hűtlenek lettek volna, polgárjogot ke
restek itt-amott; én nem kerestem uj hazát s nem 
is fogok, mig becsület viselni a magyar nevet. A 
francia, az angol trónok fényesek, s én mőgis 
egyikért se mondok rólad le, én hazám !“

Mily honszeretet, mily magasztos érzés, mily jel
lem sugárzik elő ezen sorokból, melyek minden 
keresettség, minden igény nélkül írattak. Erősen 
hiszszük, hogy azon percben, midőn a fejedelmi 
szó a hontalanul bujdoklók előtt megnyitja a haza 
határainak sorompóit (és ez időt nem messze hisz
szük lenni,) Magyarország egyik leghívebb fiát 
fogja Irányiban keblébe ölelni.

E sorokkal azonban majdnem eltérünk ösmer- 
tetési feladatunktól. Meg kell még említenünk, 
hogy Irányi jelenleg is egyike legszorgalmasabb 
íróinknak. Neve kitételével a „Hazánku közlött tőle 
először cikkeket, s azóta а „V. Újság“ és „Uj Kor
szakiban  is igy jelentek meg. Régibb, jobbára po
litikai tartalmú levelei D. jegy alatt a „Magyar 
Sajtóiban igen gyakran ismertették az olvasó kö
zönséggel leginkább a franciaországi közállapo
tokat.

S mert épen most vagyunk a Kisfaludy-Társa- 
ság ez évi közgyűlésének küszöbén, midőn ki fog
ják jelenteni, hogy e társulat kül-tagjaiul az oly 
férfiakat is megválasztja, kik irodalmunkat a kül
földdel ismertetvén, irányunkban érdemet szerez
tek maguknak, — ez okon végül nem hallgathat
juk cl, mikép Irányi egyik kiválóbb érdeme, hogy 
ma már Franciaországban is ösmerik Petőfink köl
teményeit ; mert ő volt az, ki Chassin számára
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Petőfi költeményeit leforditgatta s ez valóságos 
sisiphusi feladat, mert a francia soha sem tu
dott úgy beleélni viszonyainkba, a hogy szükséges 
volt, midőn kiválókig magyar nemzeti költőt kel

lett fordítania. Ezzel azonban nem célozunk arra, 
hogy taggá választassák, miután Irányi szerény
sége minden kitüntetéstől idegenkedik, hanem 
csak érdemeit ezen oldalról is fel akartak tüntetni.

A h eteg L i z a.
— líorwogli költeménye. —

Karácsonyé] van. —  Szegény L iza b á g y a d t;
M egy-megy a külvároson át.

Nincs a ki vetne neki ágyat 
V ilágra hozni m agzatát.

A büszke kastély  ugyan o tt áll,
S o tt minden fényes lángban é g ............

K órházba L iza! takarod já l!
O tt születik a nép !

„Szegény férjem ! hajítsd el orsód’ !
Meg nem bir az most v á l ta n i;

K oldulni kell bölcsöt, k o p o rsó t:
A llons enfants de la patrie !

Szegény ! ez életunttá válik
M ielőtt a világba l é p ............

—  Csitt, c s itt!  csak a kínok lakáig !u 
O tt születik a nép !

„M a a szegények istenének 
D úsgazdag űr ad ü n n e p e t;

De asztalához —  azt kivétek 
Az irgalom leü lhe te tt?

Vagy egy könyet a vigalomnál
L á t a pohár vagy a cserép? . . . .  u 

K órházba L iza! tak aro d já l!
O tt születik a nép !

„S nekem mily kínból ju t  ki részem —
Öli gyerm ekem  ! ki m ondja ki ? !

Belőled egykor még mi lészen? !
Allons enfants de la  p a t r i e !

Л ti m agzattoknak —  ti dúsak —
A gond pehely t pehelyre t é p ;

En csak egy árokhoz is jussak  . . .  . ,u 
Jgy születik a nép !

„H iszen csak még a dob peregne,
Csak egy zászló lobogna i t t !

L ehetne pólyád : összeszedve 
A lobogónak ro n g y a it ;

Még keresztelve is meg volnál,
B ár pap szava sem h a n g z a n é k .............ü

K órházba L iza ! takarodjál !
O tt születik a nép !

„K edves kicsiny szivem ! mi vár itt ?
M iért is erre ta r ta n i?

Csak még am a hősök poráig  —
Allons enfan t de la patrie !

A jú liusi oszlop o tt van,
Tündöklő hajnalp irban é g ! .............u

S lerogy a  lépcsőn féliglioltan. —  
így születik a nép !

lld vardy  ÍJézwt.

И я r ó t h у 11 о и a.
Beszóly.

Irta Jókai Mór.
(Folytatás.)

A zsákpárbaj az olasz udvaroknál nem volt szo
katlan nemo a tornának, s épen oly ünnepélyes or- 
dáliának vétetett, mint mikor két keresztyén em
ber kifent karddal tör egymás ellen, s voltaképen 
semmivel sem nagyobb bolondság az utóbbinál.

Virág vasár napját megelőző szombaton ment 
végbe a különös párharc, az udvar és a nép szeme 
láttára.

Л két küzdő fegyvertelenül jelent meg a küzd- 
téren, fő vég és sarkantyúk nélkül. Ott megvizsgál
ták, hogy nincscn-c náluk rejtett tör, vagy egyéb 
ártó eszköz, a mivel egymás életében kárt tehes
senek ; azután mind a kettőnek kezébe adtak egy 
durva szöveti! zsákot.

Dória Bálint elhajitá a magáét. Minek több egy

nél ? Ellenfelét saját zsákjában is megfoghatja, ha 
tudja.

Hanem ez a tudás a legkeservesebb feladat. 
Mert az ellenfél, termetre jóval magasabb, erejére 
nézve som megvetendő ; aztán eleven embertől, a 
ki lovagcimcrt visel, ennyi szem láttára nem lehet 
azt kívánni, hogy mintegy akarattalan tömeg, ma
gát egy szűk zsákba, akár alulról, akár fölülről 
kezdve bele engedje szép szerével rázatni.

Azonkívül még Ilona jelenléte is fokozta a két 
ifjú erélyét, kibe Oefranincm kevésbbé volt szerel 
mes, mint Dória.

Midiin Cefrani üres kézzel látta maga felé köze
ledni Bálintot, <) a maga zsákját karikába gyűrve 
jobb markába fogta s eldugta a háta mögé, mig



52 H A Z Á N K  S A K Ü L F Ö L D

előrenyujtott balkarjával ellenfelét kötekedő tusára 
ingerlé.

Cefrani ügyes öklöző volt, s nem volt kevesebb 
szándéka, mint Bálintnak alkalmilag egy hatalmas 
ütést adni az arcára, s mig annak a szemei káp- 
ráznak, jobbjával hirtelen a fejére vetni a zsákot.

Bálint azonban észrevette a goromba szándékot 
s midőn Cefrani ökle nagyon közel járt az orrához 
hirtelen megkapta azt mind a két kezével s öklé
nél fogva egyet facsaritott a karján, a mitől az 
kénytelen volt egyszerre háttal fordulni felé s a 
következő pillanatban már a fején volt a zsák.

Hiában szabadította már azután ki öklét Cefrani 
Dória kezéből, hiában feszité oldalbordáiba könyö
két, hiában rugdalt, kapálózott; a zsákból nem bírt 
menekülni. Utóbb elestek a földre, ott hempergőz- 
tek, egymást tépve, döngetve; de azért mégis az 
lett a viadalnak a vége, hogy Bálint egész a boká
jáig húzta Enricóra a zsákot, s a két lábánál övé
vel összekötötte a közönség rengeteg hahotája 
között.

Akkor azután felveté a tele zsákot a vállára, s 
odavitte azt az emelvényre Ilona elé.

Ott azután lábra állitá, s megfogván fogával a 
zsákot, ott a hol a varrás volt rajta, egyet repesz- 
tett azon, — kése nem volt, bogy szakíthatta vol
na, — épen csak akkora nyílást repesztett rajta 
felülről, a hol Enrico kidughassa a fejét.

— Most valid meg, hogy nem volt igaz, a mit 
felőlem hiresztelél.

A zsákból kidugott fő töredelmesen hajolt előre, 
mint a ki igent int.

— Megköveted-e öt és engémét a király és a 
nép előtt?

A begyürt lovag csak nem felelt, s midőn 
Dória egy kis csendes hátbaütéssel ügyeimezteté, 
hogy most ne sokat gondolkozzék azon, hogy mit 
mondjon, akkor vette észre, hogy a kihez beszél, 
az egy élettelen alak; arcában semmi vér, sze
meiben semmi fény.

Hirtelen végig repeszté az egész zsákot, mire 
Cefrani, mintha minden tagja úgy lett volna kü
lön összerakva, lábaihoz roskadt.

Talán elájult, — talán tetteié magát, — vagy 
talán megölte a szégyen ?

Cefrani gróf, mikor Hát legyőzve látta, hirtelen 
eltávozott, leányát Pelinettát is magával vivén ; a 
király az élettelen Enricót is utána küldé. Az olasz 
család még azon éjjel elutazott; azt mondák Gö
rögországba mentek. Elve vitték-c el magukkal 
Enricót, vagy halva? az nem tudatott meg. Nem is 
igen tudakozódtak utánuk.

Hanem ez eset után Dória és Baróthy átlátták, 
hogy a gyermekekkel tovább tréfálni nem lehet, 
mert azok nem gyermekek többé.

A király is azt mondá nek ik :
— Házasítsátok őket össze minél clébb, mert 

különben ez a tüzes fickó minden nap megeszi 
egy lovagomat, a ki a kedvesére mer nézni.

Úgy is történt. Л lakodalmat megülték még 
azon évben uj kenyérrel, s alig volt az uj pár a 
mézes hónapokon túl, midőn Lajos királynak Len 
gyelországba kellett menni, hadjáratra gonosz 
északi népek ellen: (bár akkor láttunk volna hoz
zá, hogy jól elkerteljük magunkat előlük !)

A királytól Dória Bálintnak sem lehetett elma
radnia. Atyja beteges volt már, nem mehetett a 
téli hadjáratba; a fiúnak kellett folytatni a haza 
iránti kötelességet. Egyébiránt ipja is vele ment, 
Baróthy, ki még mindig megülte a nyerget.

Bizony öt hónapot ültek ottan, és Bálint és Ilona 
öt hónapig nem láthatták egymást. Izenetet is csak 
gyéren vehettek egymástól. Lengyel kereskedők 
hordták akkor a levelet.

Az ötödik hónap végén mind a kettő izenetet 
kapott egymásfelöl. Bálint örvendetest Ilonáról ; 
Ilona szomorút Bálint felől.

Bálintnak apja irt Budáról, hogy neje fiat szült, 
szerencsésen, gyermek és asszony ép, egészséges.

Ilonának is apja irt Lengyelországból, hogy Bá
lint ugyan kitüntette magát a harcban ; hanem ne
héz sebet kapott; soká tartott, mig felüdült, most- 
azonban már kigázolt a bajból, s mihelyt annyira 
fellábad, hogy a hosszú utat tengelyen megteheti , 
a vezér parancsára, haza fog Budára indulni.

(Folyt, köv.)

t

Egy ország, a hol embereket áldoznak fel.
— Dr. Répin francia tengerészeti orvosnak 1800-ban Dahoméjba tett utazásából. —

III.
(A dalioméjiek vallása. — NöiJc. — A férfiak 8 foglalkozásuk. — Rabszolgák. — Az ember áldozat ok szokott ideje. — Ghézo 
király temetése s a vele elvenen eltemetettek. — Baliadu Icirálylyd p r  okiam áltatása, — Egy holland,i kereskedő Altomé/bau.

— Az ember áldozat ok leírása.)

A mi a dalioméjiek vallását illeti, mindenek- j gonosz szellemében hisznek, s innen ered, hogy 
előtt egymásnak ellentett két fölényben: a jó és i mig a jótevő istenségnek egyszerűen csak imák-
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ban adnak bálát, addig a gonosz szellem haragját 
mindenfele és sokszor förtelmes emberáldozatok
kal igyekszenek lecsillapítani.

К nép az élet semmi fontosabb eseményét: pél
dául a házasságot, születést, vagy holtjai elteme
tését nem ünnepeli meg. A fekete ember, ha meg 
akar házasodni, jövendőbelijét pénzen veszi, s ily 
módon annyi feleségre tesz szert, a mennyi neki

viselnek, hogy azokat hajfonadékkal kell föntar- 
taniok, nehogy fülüket leszakítsák. Tctovirozni e 
nép nem szokta magát, e helyett azonban arcát és 
combjait veres és fehér színekkel füsti be.

A férfiak egyedüli foglalatossága halászat, vadá
szat és hadviselés s rabszolgáik helyzete tűrhető, 
kiket a család egyéb tagjaitól alig különböztethetni 
meg; ezek verést csak nagyobb vétkekért, pél-

llaliadu trón foglalása. (Szövege a túlsó lapon.)

tetszik, vagyis inkább: a mennyit eltarthat. A ki
rálynak több száz neje volt.

Л rlahoméji nők elég csinosak, középtermetűnk, 
szép szeműek s kezeik és lábaik kicsinyek. Öltö
zetük csak iígy rövid szoknya s ékszerül bokájuk 
fölött s karjaikon rézből, ezüst vagy aranyból 
széles karikákat, nyakukban s csípőik fölött üveg
gyöngyökből füzéreket s oly hatalmas függőket

dául tolvajlásért kapnak, mire igen hajlandóak.
I Klet és halál fölött Ítélni csak a királynak van 

joga. Temetőik nincsenek s halottját mindenki sa
ját kunyhójában ássa el.

A dahomóji férfiak alacsonyak, de izmosak, lárad 
hat lan gyaloglók s rendkívül ügyesek. Szükség
ből józanok, de ha alkalmuk nyílik rá, határtala
nul mértéktelenek.
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Az ország helytartói s helység elöljárói minden 
évben el szoktak a fővárosba jönni, magukkal hoz
ván ilyenkor az alattvalók adóit, mik kaurik és 
kereskedelmi cikkekből állanak s ezek képezik a 
király jövedelmeit. Ezeknek a fővárosban összccso- 
portulása nagy ünnepélyekre szokott alkalmat 
szolgáltatni, melyek tartama alatt a király a kato
naság s nép közt élelmi szereket, pálinkát osztat 
ki s annak nagyrészét, a mit az adóban kapott. S 
midőn aztán a nép lerészegült és dühössé vált, szok
tak azon véres emberáldozatok elkezdődni, melyek 
rendesen több száz rabszolga életébe kerülnek, kik
nek vérével a gonosz szellemet óhajtják kiengesz
telni. Ezen áldozás több napig is cl szokott tartani s 
az évonkinti nagy ünnepen kivül még a király halá
lakor, s utóda trónra léptekor is divatban van. 
Gliézo király temetésekor számtalan rabszolgát 
mészároltak le, hogy azok az elhunyt uralkodó 
útját egyengessék s a más világon szolgáljanak 
neki, s a sötétkcdélyti Bahadu, (kiről múlt szá
munk közleményében már szóltunk,) trónra lépte 
után majd mindennap több rabszolgát végeztetett 
ki, azok szelleme által üzengetvén atyja lelkének, 
vagy kétes dolgokban azok által kérvén tanácsot 
a már elköltözött uralkodó szellemétől.

Midőn Gliézo király meghalt, a tiszteletére vég
bevitt vérengzés után testét egy barlangba helye
zett nagy kőkoporsóba tették s azt ezenkívül még 
emberfejek és csontonkkal is megtömték, leendő 
szolgáiéval; aztán bevezettek a barlangba nyolc ud
vari táncosnőt s ötven katonát, kiket néhány napra 
elég élelmiszerrel cláttak; erre a barlang száját 
óriási színdarabokkal befalazták s a királylyal 
együtt eltemették 68 eleven kísérőjét is, kiknek öt 
a túlvilágra kellett követniük.

Az uralkodó halála után a trónörökös másfél 
évig az ország két legtekintélyesebb miniszterével 
együtt csak az elhunyt nevében kormányoz. Ezen 
idő eltölte után összehívja a népet az aboméji ki
rályi palotába, honnan azzal együtt a fejedelmi 
sírboltba megy, hol a koporsó már fel van nyitva; 
erre az utód atyja koponyáját baljába veszi s mig 
jobbjában rövidnyclü bárdottart, kikiáltja, hogy a 
király meghalt s ő eddig csak annak nevében kor
mányozott. Ezen állítólagos újdonság után a gyüle
kezet földre borul, fájdalma jeléül; de c gyásznyilat
kozat csak pillanatig tart, mert az uj király leteszi a 
koponyát, kardját kihúzza hüvelyéből s királylyá 
kiáltja ki magát, mire a nép egyszerre örömrival- 
gásban tör ki s táncolni és ujongani kezd.

Az eddig dr. Képin közleményei után elmondot
takhoz hozzácsatoljuk még Euschart németalföldi 
kereskedőnek 1862. aug. 0-dikáról kelt tudósítá

sát, ki kereskedelmi ügyekben vetődvén Daho- 
mojbe, igy i r :

„1862. jun. 29-dikén vezettek be a főváros, 
Abomcj megerősitott kapuján, hol két előkelő tiszt
viselő fogadott. Ezek tiszteletteljesen üdvözöltek s 
igy szóltak:

— Urunk királyunk még soha sem látott hol
landiakat, (t. i. ekkor már Bahadu ült a trónon,) 
valamint az elhunyt király sem, s minthogy most 
épen egész sereg foglyunk van, kiket az istenek 
nek fel fogunk áldozni, igen szerencséseknek érez
zük magunkat, hogy ezen ünnepélyen egy hollandi 
is jelen lehet.

„Ezenbevezetés után kényszeritettek, hogy velük 
együtt négyszer egymásután igyam királyuk egész
ségére, mire dalok s puskalövések kíséretében vad 
táncot kezdettek előttem járni. A király palotájába 
vezettetvén, ott az első miniszter fogadott, ki tud
tomra adta, hogy ö felsége előtt harmadnapra je 
lenhetek meg.

„Bahadu ö felsége szemei elé jul. 1-jén kerül
tem. A király palotája előtt, magas napernyő alatt 
ült s amazonjai által volt környezve. Európai 
módra íidvözlém öt, mire fölkelt, megfogta keze
met, szerencsésnek vallotta magát, hogy egy hol
landiait láthat, s mintegy tiz percig portugál nyel 
ven beszélt velem.

„Julius 6-dikén nagy ünncpélylycl vezettek a 
palota előtti nagy térre, hol tudtomra adták, mi
ként az elmúlt éjjel itt számtalan embert koncol- 
tak fel az isteneknek. Arettenctek ezen színpadán 
legelsöbben is Doherty ur, hajdani felszabadult 
rabszolga s aztán az anglikán egyháznak Isaggá- 
ban levő missionáriusa tűnt szemeimbe, ki egy óriá
si fa törzsére volt felfeszitve; fején s mellén ke
resztül nagy szög volt ütve s kezei és lábai is sző 
gckkcl valának a fához crösitve. Gúnyból bal ke
zéhez egy kifeszitett nagy napernyő nyelét kötöz
ték.

„Innen egy magas emelvényre vezettek; itt tró
nolt a király s innen intéző népéhez harci szónok
latát, melyben igéré, hogy híveit három hó múlva 
az abbéokuta törzs ellen vezeti. Innen osztottak ki 
a tömeg közt kaurikat, öltönyöket és rumot.

„Az emelvény nyel szemben s az egész tér hosz- 
szában sorban véres emberfők voltak felállítva, s a 
föld lágygyá ázott a kiontott vértől.

„Ismét öt nap folyt le, mely alatt lakásomon kel 
lett maradnom, azon határozott meghagyással, hogy 
onnan nap nyugta után ne merészeljek kilépni. 
Julius 10-én egész Abomej területét hatalmas föld- 
rengés rázkodtatá meg, s az ezt követő délelőtt 
ismét a nagy térre vezettek, hol a királyt találtam
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a mafjas emelvényen megint amazonjai környezeté
ben. О felsége azt monda nekem, bogy a mit én föld
rengésnek hittem, nem volt más mint apjának a 
miatt panaszkodó szelleme, hogy oly kis mérvben 
űzik az ős szokások által szentesített emberáldo
zatokat. Erre három isagán főnököt hozatott elém, 
kiket egyenesen arra szánt: vigyék meg apjának 
azon üzenetet, mikép az cmbcráldozatok ezentúl 
sűrűbbek lesznek. E szerencsétlenek mindegyiké
nek sajátkezüleg nyújtott a király egy-egy palack 
rumot s cgy-cgy erszény kaurit sárrá aztán mind
já rt lefejeztette őket.

„Ezután huszonnégy nagy kosarat hoztak elé, 
melyek mindegyikébe cgy-cgy fekete férfi volt oly

formán bclcvarrva, hogy a kosárból csak a feje 
látszott ki. Ezeköt nehány pillanatra a király elé 
tették, azután egyiket a másika után az emelvény
ről le, a térre dobták, hol a táncoló, éneklő s ujon- 
go tömeg civakodott ezen áldozatok birtoka felett. 
Azon dahoméji, ki szerencsés volt, egy ily szeren
csétlent kezei közé keríteni, egy erszény kauri le
fizetése után sajátkezüleg vághatta le annak nya
kát. Csak akkor volt szabad az emelvényt elhagy
nom, midőn már az utolsó áldozat feje is legördült, 
s ezután az ünnepély koronájául, szintén áldozatul, 
még egy krokodilt is dobtak a tömeg közé. Az 56- 
dik lapon lévő képünk ezen borzalmas jelenetet 
ábrázolja.

Az 144? s 1505-űiki iákosi országgyűlések tagjai.
i.

Л jelen időben nem lesz talán érdektelen hazánk 
múltjából a Rákoson tartott két nevezetes ország
gyűlés tagjait névszerint megismertetni. Az első 
1447. szeptember 14-én tartatott a nagy Hunyadi 
János kormányzósága alatt. Ezen országgyűlés tár
g y a  volt: alkudozás Frigyes romai császárral V. 
László király kiadatása miatt, kit a magyar szent 
koronával együtt jogtalanul tartott hatalmúban ; 
és a meghalt Hérderváry Lőrinc hely ebe (тага 
Lászlónak nádorrá választatása. — Ezen ország- 
gyűlés tagjai voltak :

Szécliy Dénes bibornok s esztergomi érsek ; Bon- 
dclmontibus János kalocsai érsek; András pécsi, 
Péter váci, Hóderváry László egri, Miklós nyitrai, 
Herczeg Rafael boszniai püspökök ; Bodó Miklós 
székesfehérvári nagyprépost; Péter pécsváradi és 
Zsigmond szogszárdi apatok; (fara László nádor ; 
Palóczy Lász. országbíró ; Ujlaky Miki. s pelsöci 
Bebek Imre erdélyi vajdák; Perényi Ján. fökincs- 
tartó; Marczaly Imre föajtónálló; Palóczy Simon 
fölovászmester; Rozgony György pozsonyi gróf; 
Frangepán Zsigm. zenghi, vegliai s modrusi gróf; 
Nádasdy Gy. corbávicai gróf; báth-monostori Thy- 
thews Lász. és GaraJán. Továbbá: Koroghy Ján; 
Rozgony Ján. és Oswald ; pelsoci Bebek László; 
Bychkele István; Neczpály Lász.; Perényi Pál; 
Csupor Ákos; lábatlani Farkas László; Debröy 
Imre ; Emőke M iki.; Buchan Oswald; Zoby Ján .; 
Chire Barnabás; Soos Gy. és ls tv .; Dombó Pál és 
Lász.; mesztegnyci Szerecseny G y.; Szepesy L .; 
Thuróczy Benedek; Nagy Péter; Bocskay lstv.; 
Porkoláb Péter ZmplánmeyyMI. Faiszy Miki. ; 
Ugrón Imre ; Thury Kozma Ztilnmegyebol. Kal- 
lay Ján .; Pazon Benedek, К érchy Maty.; Leme- 
nyey Mihály SzctbolcsmegyébbL Hervady László;

Bayay György; Dobokay Mill.; Nyak tálán Mik. 
Bar any amegy éhül. Pcrduk lstv.; Baróczy Mih. ; 
Achia Andr.; Bél Domonkos Veszprémmegyéből. 
BodóAndr.; Sólyagi Ján. és Miklós; Kérdy Gy. 
TolnamegyéböL Szép Miklós ; Szász Mih.; Deák 
Bálint; Bcgcdi Nagy Péter Vasmegy éböl Harasz- 
tos Domokos; Eölcth Barnabás és Tamás ; Jonka 
Tamás Békés megyéből. Kereszthury 4 amás ; Bá- 
lay G y.; Bojus Lász.; Thybold János 
gyéhöl. Almásy P éter; Baracskay M áté; Thétclen 

Mih.; Almásy Lász.; Sz. Vágkö-
zy Ján .; Radványi Lász.; Deák Imre 
megyéböl. Balsó Péter; Lónyay A ndr.; Bereghy 

Miki. Beregnlegyéből.Majlcóczi Péter; Faragó
Gy.; V ighJán .; Veröczey Oswald Veröcemegyé- 
böl. Koromzay Sebő; Alapy Benedek; Barony 
Albert; Enessey Domonkos Cser-
ncky P á l; Lczan Lász.; Laniczay Miklós ; Lakoo- 
lcez Ján. Posegamegyéböl. Hány András; Vajda
Gy. Sornogymegyéböl. Salgóy Tam ás; delnei Ka
kas Andr. Sárosmegyébbl. Baloghy Sandrin; De- 
méndy Miki.; Vigh G y.; Gyarmathy Lász. - 
megyéből. Pomoci Csikó Sandrin; Cseby István 

Püismegyéböl. Modray ls tv .; Szcntgyörgyi Zsig.; 
Sárközy Ján. 7 'or о n tálmegy éböl.Retsky Miklós;
Darman Ján. llevesmeyyéböl, Ispán Pál; Sárosy 
Lász. Zárándmegyéböl.Szalanczy Janos ; Sulyok
Gy ; Félegyházy Gásp.: Thordás János Bácsme- 

gyéböl. Székely G y.; Daróczy Jakab; Rbédey 
Sandrin; Lengyel Mih. Nogradnnegyebol. Káthay 
Izsák ; Irsay Antal; Dobos Miklós Pestmegyéböl. 
Figedy Lász.; Thobach Tarn.; Dobsa Ján. Abanj- 

megyéböl.Filgevary F ábián; Bezenczy László ; 
Bornemisza Bálint; Deák Miklós 
Veres László; Strieze László; Iskey Lász.; Deák
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Áriám Ungmegyéböl. Hodosy Benedek Liptóme- 
gyéböl. Baragyan Salamon BarsmegyéböL Majthé- 
nyi György TrencsénmegyéböL Szobronyay Ján .; 
Emőke János Nyitramegyébol. Vághy Miki. Sop-

rnnmegyébtil. Beöthy íjászló НПшгтвдушй. 
Tótországból-.Simon fia György, Iván fia György, 

Fizescly Péter, Zénaharaszthy Péter és Magalóczy 
György.

Kisfaludy Károly nemtöje.
A „ Kisfaludyu név egyike a legragyogóbbak- 

nakkoszorúsaink albumában. Két testvér: Sándor 
és Károly, mint annyi meteor mutatkoztak az idő
ben még homályos irodalmi egünkön; már rég le-

E nemes testvér — Teréz volt; szabadjon Ká- 
rolylyali viszonyát pár élctmozzanatban ecse
telnem.

Kisfaludynk szoros viszonya nővérével — a

E lllhcn ildozat DallOIliejbail. (A Dahomejröl szóló cikkhez.)

szálltak az elköltözöttek honába s mi, kik koruk 
homályát már egy pár évtized távlatából látjuk — 
meg mindig behatása alatt állunk működésűknek.

De c távlat csakis a fényt és babérokat láttatja 
velünk s nem a tövises utat, melyen haladniok 
kellé c babér céljáig, s nem, kik a rögös utón, ri
deg napokban — barát vagy őrangyalként lebeg
tek mellettük.

Különösen Károlynál akarom alkalmazni a mon
dottakat , emléket állítandó az ismeretlen nemtö- 
nek, ki tövises ösvényén scgélé s bátoritá, kivel 
kedélyben úgy egybeforrott mint a nagy Goethe 
nővérével.

I bölcsőnél kezdődik. A nagy világot megpillantott 
csecsemőt — Teréz nénje fogadta karjai közé s 
ringatta bölcsőjében. .— Születése anyjának él
tébe került, apja megvoná tőle szeretetét; — Te
réz volt azon áldott nő, ki szivével mind az atyáét, 
mind az anyáét pótolá egész életében. !) A derék

') Toldy Ferenc : „A magyar költészet kézikönyve" II. köt. 
243 old. s Kisfaludy Sándor levele Toldy hoz, 1833. april|23 k á 
ról. Egyúttal kötelességemnek tartom hálásan megemlíteni, 
hogy az itt elősorolt mindeddig ismeretlen életrajzi adatokat 
részint derék Toldynk szóbeli közlése, részint a nála levő 
becses kéziratokból merítettem.
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none— meg önnmga is gyermek — '*) mitsemmu- 
luszta el a testileg-lelkileg ép Károly nevelésében; 
mint álom tűnt cl a pár óv s Károly nénje karjai 
közöl a győri tanodába küldetek. — Iskolai evek, 
katonáskodás s Teréz ferjhezmenetele véget sza
kítottak a testvérek kedves éveinek; meleg csók s 
forró ölelés helyett, a levelezés hideg betűi által 
tolmácsolák egymásnak szívok érzelmeit. 2 3 *)

Károly visszacmlékezék a szerető nénére s tizen
két évi távoliét után karjai közé sietett. „Egy ked
velt testvérhez futók — mondja — kinek hő sze
retető és részvevő gondjai elüzék komorságomat, 
uj remények s kivánatokat gerjésztének ben
nem.“

Vönöckön 5) Teréz s ennek férje, Farkas Gábor 
körében tölté el Károlyunk az 1811 ésj 12-diki

Fmlékkép a Kisfal udy-Társaság 18G(>-diki közgyűlésére. (Febr. 6-án.) Rajz. részben Lassú L. ered. után Haske.

Nehéz napok s a sors csapásai ismét összehozák 
a szerető testvéreket; az atyja akarata ellenére a 
katonaságot odahagyott, kedvese által rászedetett

2) Károly születésekor Teréz 17 éves lehe te tt, tehát idő* 
sebb Sándornál, ki öt mindig mint ^nénjétM cmlité.

3) Л testvéreknek — Toldy birtokában levő — levelezése
ez idötájban még német nyelven folyt. SÖt mi több : Károly
bátyját : nQrilss dich Gott Sándor / и-га1 szokta üdvözölni.

éveket. Festészet s a poösis ábrándos régióiban 
mulatgatott költői szelleme; ittlétének köszönhet
jük a „Tatárok Magyarországban“ átdolgozását, 
„Zách Kláraw s „Brutus“ drámáit. °)

’) „Kisfaludy Károly Minden munkái“ X. köt. 243 old.
:’) Vasmegye, Kis-Cell s Berzsenyi „ S á g ijá tó l nem messze.
6) Itt tartózkodása ideje s az e müvekre irt kelet-idő, egé

szen egybeesnek.



Kot év múltával lelke nyugtalansága s erkölcsi kérelmeire, Károlynak segélyzést ígért az öreg, 
függetlenség után törekvő becsvágya, búcsútmon- oly feltétellel: „Teréz ne mondja meg öesésének, 
dattak vele Vörióck-töl s anyai birtokrészét Boldi- hogy e pénz atyjától jő .“ Hogy e feltételt a jó an- 
zsár bátyjának elzálogosítván, Pestre, Bécsbe s in- gyal már puszta testvéri szeretetböl is megszegő, 
nét ama nagy útjára rándult, melynek kalandos- szükségtelen mondanunk. Ez évpénzre támasz - 
ságáról még barátai előtt is csak néha ejte szót. kodva Károly a következő évben Pestre jött ;

Négy évi nélkülözés s szenvedéstől zaklatva, szerény vargalakban apró képek festéséből él
engedve a honvágy kínzó érzetének, honába visz- degéle itt a férfiú , kinek nagy szelleme pár év
szaterts 1817-ben Ballus tanácsnok pozsonyi liázá- alatt egy irodalmi iskolát alkotott. l0) 
ban szállá meg. —• E ház hü rajzátláthatni ke- Л szegény festőből lcgiinncp eltebb írónk leve. 
piinkön. — „A lak, hol Magyarországnak neinso- De ki szomorú napjaiban felkarok!, a szerető 
kára legnépszerűbb költője szállásolt, ma is fenn- szívről, dicsőség és babérjai közt sem feledkezett
áll. Egy emeletes kerti ház, az egykori Ballus, meg. Levelei s látogatásával nem egyszer kérésé 
most Schiller-féle kertben; a falkcrités és kecske- fel jó nővérét; mindig a legnagyobb hála, győri- 
utcai oldalára van építve s egyik ajtaja s két ab- gédség s szeretet hangján beszélt nemtőjéröl Au
laka ugyancsak ezen utcára, másik ajtaja s többi róra-köri barátinak.
ablakai a kertre szolgálnak. —• Schiller ügyvéd a Épen Toldy vala a beteg költőnél, midőn szere- 
még jó karban lévő épület utcai oldalába kő táblát tett nénj ének megdöbbentő halálhírét vévé. Kö-
tétet ezen felírással: „Itt lakott Kisfaludy Károly nyékre fakadt, majd fuldokló zokogásban tört ki a
1817-ben.u 7) férfiú, kinek annyi viszontagság egy könytit sem

Pozsonyban tartózkodása alatt szokott foglal- vala képes szemeiből kicsikarni. „írja meg sógo-
kozása: festészet s költészeten kívül Károly élénk romnak,“ szóla Toldyhoz töredezve, „írja meg,
levelezésbe bocsátkozott „Trézsia-jével; itt is fel- küldene el nekem a haj tilt és keszkenőt, melyet
kereső öt a növéri szeretet, hogy az atya és öcs Trézsi halála előtt használt“ — sitt a zokogás cl-
távolesö sziveiket közelebb hozza egymáshoz. 8) fojtá hangját.
„Ne legyen többé „m ó h l e r házasodjék meg, s A hajtü s keszkenő megküldettek, de Károly 
lépjen szolgálatba“, ezek voltak kemény öregének már nem sokáig örzé szeretett nénje e hagyomá-
szavai a testvéri kérelmekre. — Károly munkás- nyait; ennek clköltözte után pár hónapra 1830-
sága mellett Mihály testvére malitiája is útjában diki év november 21-én, Trézsi kendőjével torié le
állott az atyai kiengesztelődésnek **); hasztalan a fuldokló költő lialántékiról eyy ifjú  író a halál-
esde Teréz, jőve le Sándor hívására Károly verítéket!
Győrre, sikertelen vétó magát közbe Feltingcr, a S ez ifjú iró Toldy volt.
régi nevelő. — Végre is a kitartó testvéri szeretet M á fr a y  E rn ő .

Ázsiai cl tu с и у о i m.
— 1865. jú lius—szeptemberében. —

IV.
( Геьёк honosítása Magyar ország on. — A leurd ítélete önmagáról. — A gyapothonositás ellen. — Termeljünk rizst. — Egy 
kard étel. Teher uborka. -  Ázsiai dinnyék. — A francia konzul arabs neje. — Kérdezőslcödés hazámról. — A kormányzó 
harca. — A kuni nőkről. — Életük és piperéjük. -  Kiábrándítás. — Keleti öltözet. — Visszautazás Szoveréekbe. — Haramia- 

hegy. — Kitűnő öszvérek. — A török dohány hazája. — Hol kedvesek a magyar lapok?)

Mikoi a tevékét láttám, eszembe jutott, hogy dr. Szabó József szerint a tevék hazánkban is meg-

’) „Politikai Hetilap“ 1806. okt. 2-diki tó m ; Greguss Csakhogy magas, boglyas hátukkal
Ágostnak — mint velem közié — я ház birtokosa ily kö- baJ0S volmi megférniük a mi istálómkban, s rut
tábla felállítását megígérő. — Ugyancsak Greguss Á. tervező ulakjuk örökös rettegésben tartaná a többi házi
am fentebb említett fe lira to t, melyhez még e szavak j cinek: állatot. Aztán semmi haszna sem volna. Lovagolni
„Allitá Sch. A. í865-ben.u _________

) Kissé hibásan állita a „Politikai H etilap“ id. helyén — cimezé, gyakran mondogatván az öregnek : „kár az eszove 
„Pozsonyba érkezett, hogy olt lakó tcstvórnénjo“ sat. Teréz szett fiúnak pénzt adni, mert azt komédiásokkal és piktorok 
ez időben is Vönöckün la k o tt , m int a köztök váltott level de kai egy estve elkölti.14
mutatják. — Pozsonyban Ballus tanácsnoknál volt szállva, (Hunkár Antal levele Toldyhoz 1842. jul. 4.)
Linói egy pái festményét s költeményét hagyta mint azt ,0) Innét s ez időből két levelét bírjuk, melyekben Farkas 
Sándornak (Károly halála után) Ballushoz irt leveleiben vi- Gábor sógorától kölcsönt kér s nónjóről a loggyengédebben 
lágosan kifejezve találtam. emlékezik. „Tréseit és Nancsit csókoltatom“, írja az egyik

*) Atyja haragja ingerlésére Mihály öt csak „т<Шег“-нек végsoraiban.
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sokkal alkalmasabb a ló; málhát vinni a fakorok; 
a mellett a teve nagyon lassú, csak járatlan utak 
megmászására nélkülözhetlen, s igy miveletlcn or
szágokban van helye.

Csak az boszantott, hogy c vad emberek oly 
könnyen jutnak puskaporhoz. Majd mindeniknek 
van puskája, úgy hogy ón folyvást féltem, nehogy 
valamelyik állat helyett lepuffantsanak.

Emlitdsrc méltó dolog, hogy a kurdok önmagu
kat mily helyesen Ítélték meg. Ők a farkast is, 
magukat is „Kurd44-néven nevezik.

E vad faj csontos, izmos és erős, pedig nagy rész
beni növény nyel é l; sajátságos, hogy fajrokonaik 
— a farkas, medve, vaddisznó itt nem találhatók. 
Ezek helyett van róka, borz, hörcsög, földi kutya, 
patkány és egerek nagy serge, vad és szolid macs
ka, házi és vad kutya. Madarak gyér változá
sokban találhatók, inkább a verebek és énekes 
madarak. Ott kavarog a fehér héja, repülnek a bér
ei sasok, ölyvök, baglyok; kakuk, rigó, harkály, 
banka, szarka, fecske s több más közönséges ma
dár is hasítja a levegőt. Nagy csapatban száll a 
vadgalamb, itt-oti túzok és daru, meg a gólya. 
Iíázi madarak közül atyuk, néhány lúd és pulyka 
tűntek szemembe. Л méh — és selyembogár is 
tenyésznek.

Mindezek dacára az állatország szegény ne к 
mondható.

Köcsögét és angolnát akartam hozatni, de az én 
Musztafa agám azt mondta, hogy ők nem esznek 
ilyen tisztátlan állatokat, melyekre nincs gondja. 
„Tudja a manó, — folytatá, — némely állat föl 
van jegyezve a „könyvben44, hogy nem szabad be
lőlük enni !w

Hiába igyekeztem meggyőzni a tilalom haszon- 
talansága felől. Beszédem mitsem használt.

De térjünk vissza a növényzethez.
Sokan meg akarták honosítani a gyapotot ha

zánkban. Elfeledték, hogy e növény legalább 50° 
C. hömérséket követel, s a mi 30—40° levegőnk
ben nem sokra lehetne vinni termesztését.

Л ruháját kellemetlenebb viselni mint a kender 
és lenszövetet; feldolgozni pedig nagyobb fáradság.

Sokkal célszerűbb lenne e helyett rizskását 
termeszteni. En magam nem igen szeretem ugyan; 
de hisz a Bánátban már termesztik, mórt ne le
hetne megpróbálni az Alföldön is V Epen ily célsze
rűnek találnám az arab dara meghonosítását is. 
Ebből lehetne csinálni, mint a kukoricából, me
lyet Törökországban egyiptomi búzának nevez
n e k : bálmost, polentát, puliszkát, néha jóízű ke
nyeret. Mindazáltal be kell vallanom, hogy az 
arab dara több munkát követel s kevesebb hasznot

hajt, mint a kukorica, melynek itt legalább öt faj 
tája található. Például a gilgil.

A lednek sem pótolná a lencsét, bár gyümölcse 
oly finom, hogy a kurdok kitépik éretlenül, eldug 
ják tarisznyájukba s kóborlásuk közben élvezet
tel rágják. Л borsó helyett termelt nokhud is jó 
val roszabb amannál; de ők azért ezt is nyersen 
vagy pörkölve egyaránt cscmegélik.

Hazám földét jóformán bejártam, de sehol sem 
láttam a paradicsom-alma rokonát, az alma-csu
csort (törökül: hadlidsánt) eléggé méltatva. Pe
dig Oláhországban is elég terem, s könnyű volna 
átültetni. Egyszerűen megfőzve is használható , de 
főként megtöltve használják. Kihányják mag 
vát, s abba teszik a tölteléket. Violaszin ldilszine 
visszataszító; de, ha az ember ráveszi magát, elég 
jó, könnyüizü eledelnek találja. Néhol meg is 
aszalják, mint nálunk a zöld paszulyt. Egy ízben 
már említést tettem volt a fehér ugorkáról, mely 
csakis nyersen jó s megsózva eszik. Arabs neve: 
hüthisz. Sem besavanyítva, sem természetesen el 
nem tehető, mert elromlik.

A világhírű diarbekiri dinnyének e vidék a ha
zája. A görögdinnye akkora itt, mint egy akós 
hordó, s a sárgadinnye nagyobb, mint nálunk a 
legkinőttebb disznó-tök. íze azonban nem felel meg 
a mi dinnyéinknek. Mag vát majd elviszem haza, 
hadd terjedjen nálunk is. Egész karácsonyig el 
lehet tartani.

Nekünk, frenkeknek, nem igen volt alkalmunk 
élvezni ezt, mert, mint minden gyümölcsöt, éretle
nül elpusztítják a dinnyét is.

Szőlője elég finom; fügéje is irigylésre méltó. 
Kár, hogy nálunk nem honosítható, mert még Ara- 
bisztánban is láttam megfagyni. Különben is jobb, 
ha minden nemzet tökéletesíti a maga növényeit, 
s nem vágyik a máséra.

A virágok iránt kevés érzékük van ; ápolja őket 
a szabad természet, de önmaguk nem gondolnak 
vele.

De térjünk egyébre.
Az itteni fürdőn mulató diarbekiri francia kon

zul, ki hazám fővárosában is megfordult, bájos 
neje körében, barátságos nyíltsággal fogadott. Az 
asszony aleppói arab lány volt, %s igy bajosan tud
tunk eligazodni egymás beszédén. О nem tudott 
olaszul, se franciául, én keveset arabsul.

A bej újságot kérdett hazámról; pedig másfél 
éve már, hogy hirt sem hallok felőle. E vidéken a 
hir néma, a posta tunya, az utas süket. Lehet kép
zelni örömemet, midőn a Konstantinápolyban meg
jelenő „Courrier d’ Orient44 egy nemrégi példá
nyát nekem ajándékozta.
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Hallottam, hogy Egyiptomban kiütött a kholera; 
de ez nem tartóztatott vissza, hogy előbbi tervem
hez képest arra fele ne igyekezzem — megszökni. 
A konzul pártfogását Ígérte; ez azonban nem nagy 
vigasztalás volt rám nézve, mert c hely, — mely
nek legtöbb szüksége van védelemre — a biztos
ság fönntartására nem sok eszközzel bir.

Az itteni életre világot vet egy esemény, melyet 
át kellett érnem.

A fönnebb említett míidür, Mahmud aga, mond
hatni erőszakkal bitorolta e hely kormányzósági 
tisztét. Kényuralmát azonban a kormány megso- 
kalta. Más müdürt nevezett ki.

Mahmud aga egy sereg poroszlót küldött a fürdő 
fölötti dombra, az uj míidür fogadására. Aug. 16- 
dikán egész nap folyt a buzgó lövöldözés, s nem 
épen puffra, mert az ily zavar közepette nem egy 
kurd célba veszi ellenségét és golyót röpít bele.

Azt sem tudom, mikor jött be az uj tisztviselő. 
Elég az hozzá, hogy az egész éjen át ugyan
csak zúgott a lövöldözés, süvöltött a golyó, s böm
bölt az ágyú, a mennyiben a puskalövés hangját 
a sziklaüregek megnagyitva dübörögték vissza.

Mi természetesen nem valami jól éreztük ma
gunkat. Minden percben tartottunk attól, hogy jó 
szeszélyében valamelyik fél reánk ront.

Az uj míidür adószedéssel kezdte meg hivata- 
át. A nép azonban nem igen engedelmeskedett 
neki, mert mint egyik monda, földeiket nem a pa
di sah adta, s ő el akarja venni tőlük.

És most már nő-olvasóimnak is kedveskedem 
valamivel.

Az itteni nők élete egyébiránt nem valami kü
lönös érdekű. Még kedélyességük is inkább bár
gyú ságban nyilatkozik, s egész életük elnyomott.

Már bölcsőjükben oly mostohán bánik velük 
anyjuk, hogy a melyik történetesen meg nem hal, 
nem sok örömöt lel életében. Alig századik ke
rüli ki a bénaságot, süketséget vagy vakságot.

Aztán, a mi a nők legfőbb bája, vonzó ereje, a 
tisztaság, eleitől fogva tőlük tökéletesen meg van 
vonva. Minden mosdás után befestik: hajukat vö
rösre, szemkörüket feketére, körmeiket pirosra, 
kezeiket sárgára és egész testüket mocskos szí
nekre. Aztán kilyukgatják füleiket, orrukat, ajkai
kat, melyekbe érckarikákat, gyöngyöket, s egyéb 
bolond ságokat akasztanak.

Hajukat soha meg nem fésülik. Fíirteiknck bo
zontos erdeje undorítóvá lesz.

Ruházatjuk is visszataszító. Testüknek minden 
tagján egy-cgy rongydarab lóg; fejüket utálatos 
kucsma, pénz-koszorú és érclánc födi.

Ily módon növekedve, mig felserdül, majd min

den Európában ismert és nem ismert bőrbetegsé
gen keresztülmegy, melyek borzasztó nyomot 
hagynak rajta.

Ha felnőnek, elfödözik őket fátyollal, s e szo
kásuk valóban dicsérendő. Legalább nem rontják 
másnak a jó ízlését, s nem költenek undort a nő
nem iránt.

Ilyenek azok a tündéri keleti szépségek, kikről 
a szegény európai költők édesen ábrándoznak. 
Mig férjhez mennének, egy-egy siheder évekig 
kerülgeti házukat, s hordja fényes aranyait látat
lanul imádott kedvese nyaklánca számára. De a 
lány egy kegyes mosolyt, vagy barátságos hangot 
sem kockáztat.

S menynyi mindent magára akgat a szegény el
adó leány! A mi hölgyeink cicomája valódi egy
szerűség ehhez képest. Csakhogy ezeknek a kele
tieknek minden fényűzése ringy-rongyok tarkasá
gából áll. Fején koszorú-szalag van, mintegy font- 
nyi aranynyal terhelve, aztán jön a piros fez, ez
után holmi hajkötözö galandok, végre 8—-10 da
rab majdnem földig érő cafrang szőrből. Bozontos 
fejüket nagykorukban is díszíti a fülekben, ajka
kon és orrokon lengő érc-karika. Komor arcukon 
a festék piszkos nyoma látszik. Ajkuk szennyes- 
kék, szemük köre kivörösödött, szemöldjeik feke
tén hajolnak össze. Két nagy piros rózsa pirul ál 
luk fölött.

Nyakán megint egy érc-pénzből font leppentyü 
függ, mely alatt egy örökös selyem-nyakkendő 
tűnik föl. Azután sorban jő a nyakára gombolt 
mell-lepel, s a mellen hátrakötött kendő s egy tér 
dig érő zubbony, mely érchimzctíi, derékra szo
rítva. A zubbony alatt rövid szoknya van és bokáig 
érő bugyogó, bokaperecccl lecsatolva. Lábukat bő 
topánka födi, melyre ismét papucsot húznak. Ez 
éktelen szerszámok következtében a keleti nők 
kellemetlenül tipegnek, csoszognak. Kezükkel foly 
vást rongyaik összefoglalását eszközük.

Szinte örvendtem már, midőn visszautazásunk 
ideje elérkezett. Szoverek felé vettük utunkat. 
Megint gyönyörű völgyeken haladtunk keresztül, 
az Euphratcsbc siető Szunyog-folyó mentén.

Tári-, dohány- és vcteménytáblákkal födve volt 
a mező .kétféléi. Az égig emelt baglyákról cső
szök leselkedtek, a sásban magános gémek lubic
koltak, sasok és fehér héjak kóvályogtak fölöt
tünk. Kurdok vágtattak szamaraikon ; kecskék le
geltek az erdőn. Félnapi járás után kaptunk egy 
elhagyatott talut. Az előttünk folyó patakban sza
badon úszkáltak a halak, hogy szinte kézzel meg 
lehetett volna őket fogni. Néhány órai ut után föl
érkeztünk a Haramia-hegyre, mely egykor rengc-
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teg őserdővel lehetett borítva, most bozótjaiban ■ 
zsiványok tanyáznak. En magánosán is találkoz- j 
tani kardokkal, de egyik se bántott. E hegyszaka- j 
dékos szirtes dombokra bajjal kapaszkodtak lo- j 
vaink s magunk nem egyszer függtünk szédítő I 
part fölött.

Világszerte nem láttam oly szép öszvéreket, ! 
mint errefelé. Dohányt is felségest termesztenek, I 
ezt gondosan ápolják, s csötlcn vidékük egy-egy j 
szabad szérűjén szárítják meg. Estétől reggelig j 
már ki van szikkadva. i

Szoverekben legelébb a távirda-hivatalhoz siet
tem, s a kormánynak tudtul adtam , hogy tovább 
nem maradhatok Kurdisztánban.

Mily öröm, mily gyönyör volt rám nézve, hogy 
otthon kaptam a kedves magyar újságokat. Ila- 
zámfiai, kik otthon ásitoztok is egyszer-máskor a 
lapok olvasása közben, ti ilyen élvezetre nem szá
míthattok !

O r .  O i  •osz/tet/i/i

E g y  l i é t  t ö r t é n e t e .
— «Január 2G. —

Az idei farsanggal úgy jártunk, mint sorsje
gyeinkkel, melyek fényes álmokba ringatnak, a 
mig csak kecsegtető „ígéretek,“ (promesse-ek,) 
de mikor átjutunk velők a teljesítés váló pontján, 
szomorúan látjuk be, hogy mitsein nyertünk ve
lők ! Egy hó előtt azt hittük, hogy a megelevenült 
közélet minden fénye, zaja és jókedve összpon
tosulni fog báléjeink örömeiben, most pedig ugyan
csak „sírva vigadjuk“ át ez öt heti erötetett 
„gyöngyéletet.“ Л bálrendezök kivált „sírva vi
gadhattak,“ miután a redout-terem pazar fényét 
egy-egy kisértet árnyéka födte el tőlük, a veszte
ségé, mely a jogászokat és magyar gazdasszonyo- 
kat kivéve, egyiknek sem hagyott békét, az or- 
vostan-hallgatókat pedig annyira megriasztá, hogy 
azok ildomosnak is látták előle február többet 
ígérő havába hátrálni.

Akárhová tekintünk, szomorú képek tűnnek 
szemünkbe. Az írói segélycgylct bálrendezöi még 
mindig a füstbe ment remények emlékein, mint 
valami romokon, borongnak. A műegyetemi ifjú
ság hallgat, de nem felejthet. Földi szíté a termet 
mindenféle technikai jelvényekkel, kiállított hajó- 
és gépmintákat, többi közt a „Pannonia-hid“-é t; 
meghívta háziasszonyul gr. Kcglevicli Bélánét, s 
kezébe adott kék és fehér jácintokból olyan szép 
diszbokrétát, melyet a tavasz tündére is megiri 
gyűlhetett tőle; elkövetett mindent, a mit csak le
hetett — s a terem mégsem telt meg egészen, s a 
veszteség ezer forintnál többre megy. — A váci- 
utcai kirakatok is igen szomorúan fényiének. Benn 
a divatkereskedök sóhajtva nézik összehalmozott 
piperéik tarkaságát, mely csak alig bir fogyni va
lahogy. Ékszerészek, fodrászok, virágárusok mind 
visszasyhajtanak az elmúlt évek után, melyekben 
szomorúan éltünk, de vigan farsangoltunk.

Az oknyomozó elmék pedig, összeráncolva hom
lokaikat, gondolkoznak e különös jelenség fölött.

Mi lehet az oka annak, hogy midőn szabadabban 
lélekzünk, vigabban mozgunk: a farsang egy
szerre csak úgy neki-vénül, mintha a böjt csend
jét és komoly prédikációit szomjazná? Ki hitte 
volna ezt, mikor itt az országgyűlés, e minden kis 
és nagy remények forrása, melyről még okos em
berek is azt hiteték el, hogy nemcsak az ország 
ügyeit hozza rendbe, hanem még színházi és mú
zeumi direktorokat is választ? Ki ne várt volna 
hát tőle mindent ?

Pedig nem lehetetlen, hogy ép az országgyűlés 
folyama komolyitá igy el az idényt, mely máskor 
széles jó kedvében még a böjt estéire is be-be- 
csempészte magát.

Nem vetted-e néha észre, kedves olvasóin, hogy 
ha egy vig, zajos, kedvcsapongó társaságba egy
szer csak egy nagyhírű tekintély lép, mint csön
desül és komolyodik el mindenki egyszerre ? A 
fiatalok röstelkedve húzódnak a háttérbe, s a be
szédes kis csacsogó ajkakon félbeszakad a szó. 
Meglehet az országgyűlés ép ily hatást gyakorolt 
a pesti farsangra, mely még a nagy aszályosság 
után is több elevenséggel mozgott, mint most, hon
atyáink szeme láttára.

Ez azonban csak találgatás, melylyel a nagy 
közönség nem elégszik meg. Neki „bűnbak“ kell, 
húsból és vérből, a kin mcgboszulhassa magát, 
íme ott van Herr von Seegcr, a redout bérlője, ki 
egy éjre harmadfélczer forintot kíván, mások 
könyein hízva, mint egy északi mese szörnye
tege. Képzeljük, hányán szörnyüködtek már el e 
mesés összegen, kivált a patriarchalis vidéken, 
hol legtöbbször — ha jótékony cél forog kérdés
ben — egy Jpár jó szóért is kapni elég báltermet 
De tehet-e róla szegény Seeger, ha neki e terme
kért évenkint 1*5,000 ftot kell fizetni; a világítás, 
szolgálati személyzet, zene szintén ugyanannyiba 
kerül, s mindezt egy rövid farsangon kell össze-



к cgyctlcnkcdnie ? Hisz eléggé mossa kezét, s kéri hogy neveljék az egylet tőkéjét és nimbuszát. Ez- 
az engedelmet fűtől, fától, hogy neki is csak élni úttal három miniszter és Majláth főkancellár is je- 
k e ll! A jövő télen — igazán — nem is tudjuk, len voltak. Л magyar vendégek, feldíszítve a bál- 
mint él meg, miután csak keveseknek jöhet ked- rendezőség csinos jelvényeivel, közfigyelem tar
vük, hogy e fényes örvénybe dobálják pénzüket, gyai voltak, s a nők bizonyára nem nézték rósz 
Mindenesetre a városnak kellene segiteni e bajon, szemmel, hogy nem halhatatlan öregeink, hanem 
Kezelje ö maga a termek használatát, s vegye többnyire reményteljes fiatal emberek képvisel- 
figyelombe a körülményeket, a jótékony célokat, ték előttük a magyar irodalmat, 
s mindenekfölött azt, hogy egy pár márvány terem Azt hiszszük, hogy e farsangi kirándulás nem 
még nem tette Pestet Párissá, hol csak úgy magá- tartozik a mulékony hatású rögtönzctck közé. Va- 
tól foly az arany és sokaság. lószinü ugyan, hogy a centralista lapok ezután is

A múlt hét legkedvesebb farsangi eseménye csak úgy fogják a szikrát és tüzes lávát funi cllc- 
ránk nézve a bécsi írói egylet, a „Concordia“ tánc- nünk, mint ez ideig, de legalább nem beszelhetnek 
estélyén történt. Ez a Lajtán inneni és túli iroda- amaz ellenséges elszigeteltségről, mely eddig pa- 
lom összeölelkezésénck kedélyes folytatása volt. nászuk egyik főtárgya volt. Az első kéznyujtás 
Több iró rándult fel múlt vasárnap, hogy gróf Wi- mindenesetre a két nép irodalmát illoté meg. Az 
ckenburg látog.atását szívélyesen viszonozzák. Na- irók úgyis szellemi működésűk által mindenütt 
gyobbára fiatalok mentek, mozgékonyak és jó- testvérekül tekintik egymást. Egy vizen eveznek, 
kedvűek, kiket a koszorúk még nem lassítottak el, habár különböző hajókon. A csillag is, mely őket 
s igy a magyar szeretetreméltóságot teljes eleven- vezérli, cgу — a költészet szépsége és a tudo- 
ségbon képviselhették. Mentek, beszéltek és hódi- mány igazsága. Csak a politika, e nyughatatlan, 
tottak, de magok is meghódítva tértek vissza a szi- zenebonás szellem, ront néha közibük , hogy clzi- 
vélyes fogadás által, melyben részesültek. M ára lálja őket, s ellenségeivé tegye egymásnak. De a 
pályaudvarnál várták őket, aztán az „Ocstcrrci- vihar szüneteit újra csak arra kellene használni 
chische I:Iof“-ba szálliták, hol üdvözlésükre sokan mindig , hogy megint egyesülve, egy cél félé ha- 
gyültek össze, s hol Rothfeld Soma (a„Lloyd“-tói) ladjanak, azzal a zászlóval, melyre föl van irva: a
egész ünnepélyesen adta át írói segélycgyletiink népek nem arra hivatvák, hogy egymás cllensé- 
elnöke, b. Eötvös üdvözlő levelét. Aztán rövid gei, hanem hogy egymás testvérei legyenek! 
theázás következett, majd a fényes bál, s másnap Az elmúlt hétnek még nevezetesb történetei is 
adiszlakoma, hol ép úgy folyt a toaszt, mintha vannak. Az igazolások apró ügybajain a képvise- 
csak a mieink át se lépték volna a Lajtát, ezt a löház túl esett, s most már a nagy viták tere nyílt, 
sokat emlegetett, végzetes folyót. meg, az előjáték után maga a dráma, melyre or-

Dr. Wittelshöf er,a „Concordia“ elnöke, legelő- szág-világ figyel,
szőr is a hírlapírókra cmolé poharát, mint kik min- Ep akkor kezdődik, midőn a főváros újra ün- 
denütt a szabadság és egyetértés előfutárai. A ma- népi fényt ölt m agára, s az árbocok és házak tár- 
gyár vendégeket is úgy üdvözlé most, mint az kaságát a bajor kék-fehér lobogók és címerek szi- 
egyetértés előfutárait. Gróf Gázár Kálmán vi- nei is növelni fogják.
szonzá ez üdvözlést, ki magyar iró s egyszers- Hétfőn délután harmadfél órakor fognak a fő- 
mind több németországi egylet tagja lévén, mind városba érkezni Ő Felségeik, kiknek útját a hó- 
a két irodalomhoz tartozik. Német hírlapírók, kik dolat, bizalom és lovagiasság virágokkal fogják 
nagy számmal vettek részt, s a magyar vendégek tele hinteni.
valamennyien elmésen, velősen és vidáman üriték .lőnek a várva várt és kérve kért ünnepnapok, 
poharaikat, melyeknek csengése sokáig fog visz- A császárné ezúttal másodszor jő Magyaror- 
hangozni mindazok emlékében, a kik jelen voltak, szágra. Először csak látta azt, most saját nyelvü-

Maga a bál fényes volt, mint évenkint rendesen, kön beszélhet annak hu fiaival és leányaival. Л к 
A bécsi irodalom nevezetesbjei, a színésznők, a kor a hódolat hideg fényű ünnepe fogadta, most a 
polgárság szinejava szokott azokban összegyűlni, szivek őszinte öröme. V m lm ii

Vegyes к 0 z 1 о m 6 и у e k.
— (Még egyszer a bukovinai magyar Шер,érői.) Józsctíalva, Hadikfalva, Laudonfalva, Istcnsegits, 

Bukovinában következő kilenc népesés a többi fa- Fogad jisten, Andrásiéivá, Béláiéivá, Fallcó (Fa* 
lunál csinosabb, szorgalmasabb helység van, u. m. lucska,) és Terebély. Keletkezésükről következő-
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leg ir egy erdélyi levelező: A bukovinai magyar 
telep alig 80 éves, és törzsökös székely népessége 
vari. József császár, uralkodása kezdetén, a bör
tönök állapotjárói és a foglyok bűntényeiről s ezek
nek okairól hivatalos kimutatásokat kivánt tétetni, 
ezekből pedig kitűnvén az, hogy a székely ható
ságok börtönei tulnépesedve vannak gyilkosok, 
rablók, tolvajok és csalókkal, valamint az is, hogy 
ezen bűntények többnyire birtokhiányból s éle
lemszerzési vágyból követtettek cl, ez okon a csá
szár hamar észrevette, hogy a foglyok büntetésük 
ideje elteltével ismét kénytelenek lesznek elébbi 
életmódjukhoz visszatérni; tehát gyökeresen kivánt 
segitni a bajon, s az eltévedettekot ismét vissza
adta a polgári társaságnak az által, hogy rögtön 
üsszeiratta a birtok nélküli rabokat, s a nősöket 
nejeikkel, a nöteleneket az általuk szabadon vá
lasztott és hasonlókig szabadon ajánlkozott szegény 
székely hajadonokkal, erős fedezet alatt átszállit- 
tatta Bukovinába, s a radoutzi cs. kir. uradalom
nak több mértföldre terjedő puszta, de termékeny 
helyein letelepítette, a leendő helységek határait 
kijelöltette, lakhelyeket, gazdasági épületeket 
emeltetett, minden családfőnek két erős igavonó 
marhát s egy tehenet adatott, valamint minden
nemű vetőmagot és gazdasági eszközöket is oly 
feltétellel, hogy ezeknek árát lassankint visszafi
zessék az illetők, a földbirtokért pedig tartozzanak 
évenkint 12 napszámot tenni a radoutzi uradalom
nak. (Mindamellett nemzetiségünk s közgazdászai 
állapotainkra nézve nagyobb nyeremény leendett, 
hahogy József császár ezen székely atyánkfiáit 
nem Bukovinába, hanem az akkor eléggé népte- 
len Bánátba telepíti. Volt ott is elég koronajószág, 
melyekre meg külországiakat — hála isten most 
már jó és munkás hazafiakat — tclcpitettck. Szerkó) 

— (Ceylon szigetének némely részén) a többne- 
jüség ellenében a többférjüség uralkodik. Némely 
nőnek 8—10 férje is van, azaz hogy 8—10 férfi 
vesz egy feleséget. Ennek oka egy részt a férfiak 
aránytalan nagy száma, más részt a szegénység. Л 
ceyloni nők nagyon szeretik a fényes csecsebecsé
ket és szépszövetü ruhákat. Nem ritkaság; hogy a 
legszegényebb nő inkább éhezik, csakhogy minél 
több arany és ezüst-pénzt fűzhessen nyakába; e 
mellett dologtalanok, s a nők munkáit is a férfiak 
osztják. A gazdagságot a pálmafák ^itán számít
ják. Minél több pálmafája van valakinek, annál 
nagyobb gazda. A 8—10 pálmafás már crösusi 
hírben áll. Ha az egy pálmafa-birtokos 7—8 fiút 
hagy maga után, a fát nem vághatják annyifelé, s 
a gazdaságnak egy tagban kell maradni. A testvérek 
ilyenkor egy nőt választanak, s e nő nem sokára

G 8

uralkodik fölöttük, kiszabja teendőiket. A gyer
mekeket minden férfi egyiránt szereti, s a gyerme
kek minden férfit „apa“ címmel ruháznak föl.

— (Érdekes antique szobrokat) találtak Nápoly 
mellett nem messze a tengerparttól. Egy raktár 
építése alkalmával, két ölnyi mélységben három 
szoborműre akadtak. Az egyik egy szép Appolló- 
fej, a másik Diana három lábnyi magasságú alak
ja, a harmadik Európát ábrázolja a bika hátán. Az 
első úgy látszik egy egész szobor töredéke, s a fej 
után Ítélve, az egész egyike lehetett a legnagyobb 
szobormüveknek, melyek a régi korból fennmarad
tak; a balváll megvan s ezen a lant két szarva lát
szik a mint azt hihetőleg magához szorítva tartotta • 
arca tiszta, ép, de egyik füle a kiásás alkalmával 
tetemes sérülést szenvedett, minthogy elég korán 
észre nem vétetvén, a munkás kétszer vágott hozzá 
acsáklyával. Diana egészen épen került ki, csak 
a vadászeb egyik első lába van megsérülve, ez 
azonban nem a kiásás alkalmával történt. Becses 
műnek mondják, mely nagyon megérdemli a figyel
met. A harmadik sokkal durvább faragvány s mig 
az első tiszta fehér márvány, ez utóbbi tarka már
ványból van faragva; hogy ez is antique volna, 
kétségbe vonják. E szobrok az újabb időben ke
rülhettek a földbe; erre mutatnak legalább a vas 
szerszámok alakjai, melyeket körülöttük találtak. 
Mindhárom a nápolyi múzeum érdekességeit sza
porítja.

— (Nevezetes karperecé van) Viktoria angol ki
rálynőnek, melynek értéke s a hozzá kötött emlék 
egyaránt nagy. A remek finomságú arany ékszert 
négy gyémánt ékesíti, melyek szépségben egymás
sal vetekednek. Legnagyobb értéküket azonban 
azon tulajdonosaiktól nyerik, kiknek egykor birto
kában voltak. így az egyik gyémánt a magas női 
erényei és szerctetrcméltósága miatt az angol nép 
előtt fcledhetlen walesi hercegnő, Charlotte Au- 
gustáé volt. A másodikat és harmadikat Francia- 
ország szerencsétlen királynője, a nyaktiló alatt el
vérzett Mária Antoinette hordozá; a negyedik gyé
mánt szintén egy ünnepelt koronás hölgy homlo
kát díszítette, kit az előbbivel hasonló szomorú 
végzet é r t ; ez Stuart Máriáé volt, s később ismét 
egy királyé, kinek hatalma azonban bátyjáéval 
egyszerre letűnt; József Napóleoné. Viktoria ki
rályné csak nagy ünnepélyek alkalmával szokta 
hordani c fölötte nagybecsű és emlékezetes 
ékszert.

— (Hóhért Eliz meghalt.) Maga Róbert Eliznem 
volt nevezetes egyéniség, de azért Franciaország
ban jól ismerték nevét. Róbertnek, a papirgép föl- 
taiálójának leánya volt. Atyja volt az első, ki a
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régi durva merített papírok helyett finom, sima pa
pírokkal állott elő, s kitalálta módját, mint kelljen 
e roppant kellendöségü és napról napra nélkü- 
lözlietlenebb írószert minél gyorsabban gyártani. 
Mindazáltal szegény állapotban halt meg, leánya 
pedig egy nöintézetet tartott, s annak jövedelmé
ből tartotta fen magát. Agg kora azonban innen is 
csakhamar leszorította, s 1858-ban Dreutbben oly 
nyomorban élt, hogy Párisban gyűjtést rendeztek 
számára. Az akkor begyült összegből éldegélt mos
tanáig s még 3000 frankot hagyott hátra. A Bre
tagne egyik kis tengerparti városkájában halt meg 
a múlt hó végén s 70 éves volt.

— (A. washingtoni törvényszék) közelebb két 
nevezetes ítéletet hozott. Az egyiket madame M. 
R. részére, ki mr. V. T.-t rágalmazással vádolta. 
Az esküdtszék úgy találta, hogy V. T. csakugyan 
rágalmazó volt, mikor a hölgy szerelmével dicse
kedett, s két havi börtönre ítélte, e mellett pedig a 
dicsekvő szavak visszavonására és a hölgy meg
követésére. A vádlottnak nyílt tárgyalás alkalmá
val roppant hallgatóság előtt kellett beismerni, 
hogy — hazudott. A másik Ítélet G. H. ügyvédet 
sújtja, ki valamely csalással vádolt egyént védel
mezett. A pör folyamából kitűnt, hogy az ügyvéd 
jól ismerte a csalás egész körülményét, s tudta, hogy 
igaztalan ügyet védelmez. Az Ítélet, mint igazta

lan ügy védőjét s rósz lelkiismeretű embert, három 
havi fogsággal s ügyvédeskedésének egy évi fel
függesztésével bünteti.

— (Az egyiptomi alkirály) Alexandriában 
múzeumot állittat, melyben csupán Egyiptom régi
ségei lesznek összegyűjtve. A lakosokat jutalm ak
kal kecsegteti, ha a kezük közt levő, vagy ásások 
közben található érdekességeket Alexandriába 
küldik.

— (Nevezetes kunyhó.) Az a kis házikó, melyben
I. Péter orosz cár, mint hajóács lakott, még min
dig meg van Saardamban, és még igen sokáig 
meg fog maradni, mert egy pompás épület van fö- 
libe emelve, s igy az idő romboló hatalmától hihe
tőleg megkímélve. A két szobácska és bútorzata a 
régi, csupán egy 20 kötetes könyvtár idegen. E 20 
kötet azok neveit őrzi, kik e helyet meglátogatták 
s látogatásukat nevök bejegyzésével örökítették 
meg. A nevek közt ott találhatók : I. Pál orosz 
cár, II. József austriai császár, III. Gusztáv svéd 
király, I. Napoleon, (a ki Saardamot a nagy férfiú 
iránti tiszteletből várossá emelte); továbbá I. Sán
dor orosz cár, ki a közelébb elhunyt belga király 
és királynővel vándorolt e helyre, s a „Petro mag
no4* fölirattal ellátott márvány táblát sajátkezíileg 
falazta be a kemence fölé.

Az első felelős magyar minisztérium névaláírásaihoz.
Lapunk múlt évi folyama 51-dik számában közzé knukban, azokat nem adhattuk. Most két t. előfize

tettük az első felelős magyar minisztérium névalá- j tönk szívességéből azon helyzetben vagyunk, hogy 
írásait; akkor azonban gr. Batthyány Lajos mi- j ime az alábbi másolatokkal a miniszterek aláirásai- 
niszterelnök s hg. Eszferházy Pál, a király személye j nak sorát kiegészíthetjük. A második aláirás : 
körül levő miniszter névaláírása nem lévén birto- , lus Princeps







e g y  m ü veit é s  irodalom m al ie fog la lk ozó  ifjú  fér* A hűtlen lengyel népet;
fit a ján lhatunk , k irő l fe lv ilágosítá s szerk esztősé- Bldlem csak а -sir adott
g tin k  sz ív e se n  n y ú j t  X ”é7 ~ .1Ц1Д|,

—  (A sb ó th  János „Egy bolyongó tárcájából,* )  Ott eLibbadt hatalmam* ’
cimÜ két kötetes, eredeti eszmék, egészéges világ- E gyengeség miatt íme
nézlet s jó  humorral fűszerezett útleírására mai Hős Berg kitett mpst rajtam,
számunkhoz van az előfizetési fölhívás mellékelve, V rftPw . 4hÍ8.n’
m elyet szerző édes a ty ja , lapunk jeles és érdem- ’ Holt lázadóknak csontjait
teljes munkatársa bocsát ki. E  miiből volt már mu- Feldobja, ősszehányja.
tatvány közölve a »Fővárosi L ap ok éb an , mely- Oh nagy, dicse Berg, tégedet
nek szerkesztője arról a legnagyobb elismeréssel Те гаду ̂ у а д у  az’igazi
nyilatkozott Jövő számunkban mi is közlünk As- Nagy muszka generálta t ‘
both Jánostól egy cikket S az a mi szavainknál — Adolf kiadóidban) a. „Magyar eredeti re-
jobban fogja ajánlani szerzőjét. Felhívjuk té h á t .t  gónytár“ lé. 16. és 16-dik füzete most jelent meg s -ábrái
. l v j t ó m k  t o e l a , «  m ia d  .  o ik k r e , mind »  ei»*- Ä Ä l í j f S i í S
ZOtéei fö lh ív á sr a .  ̂  ̂ 80 ki*. Ábrái e korrajza igen érdekes, s a mennyiben & köte-

—  (A z akadémiában megürült elnöki székre) je- tek átlapözáea ut&n mondhatjuk, nemcsak vonzó, de tanulsá- 
löltül b. Eötvös Józsefet, eddigi alelnököt emlege- «08 olvasmányt is képez ; ajánljuk a közönség figyelmébe.

* * * * ь j 6 z . ik .  j k s e s a s
M iklós, id. Bartal György és gr. Dessewffy Emil zsef. Megjelenik 8. Patakon, évenként 8 füzetben, 40 ivén s 
helyébe e hó 21-dikén gr, Festetics Györgyöt, Ló- előfizetési ára egész évre 3 ft.
nyay Menyhértet és gr. Széchen Antalt választót- {Máiray Ernömunk(Uármnk)y kit<$\ mai számunkig
lÁlr П1АО* lgen kedvee közleményt hoz, 1}A magyar iróvilágból* ‘ cim
iaK meg. # ■ alatt igen érdekes munkán dolgozik, mely régibb íróink éle-

—— (M a g y a r  iz ra e lita  hitszónok re s te n .) A  hely- téré vonatkozólag memoire-szerü följegyzéseket fog tártál- 
beli izraelita hitközség elhatározta, hogy évi 150Ö  mazni. Ezen munka alatt levő műből már lapunk tavalyi fo-
frt díjazással oly magyar hitszónokot fog alkal- lyamában is jelent meg egy cikk „Afóthi dal szülőhelye“
mázni, ki a főrabbinak nem alá, hanem melléren- C“!?“(Д Bazár») 2-ik száma Í8 beküldetett hozzánk
deltje lesz.  ̂ szép szinezett divatképpel. E fényesen kiállított lap nagy hó-

—  (Szesencsétlenségi statistika.) Az atlanti ten- dit&okat tesz, nemcsak vidéken, de fővárosi delnőink salon- 
ceren a múlt év folytán 93 gőzös veszett e l ; 30 Jaiban ie. Ára évnegyedenkint 2 frt, s miután feles számban 
angol, 16 francia, 12 amerikai, 8 olasz, 6 hollandi; nyomatott, még mindig előfizethetni rá (barátok tara 7 .■«*>)
a többi különböző lobogóju volt. 4

—  (Egy kis népvándorlás.)Franciaország kii-
lönböző vidékeiről oly tömegesen költözködnek n e n e n u iV C K .
Párisba és környékére, hogy a kormány megpa- — (Rózsavölgyi társa mükereskedésében) a zongorára 
roncsolta a maireknek (polgármesterek), miszerint négy kézre alkalmazót! másodib: tömött kötete

e  k ö ltö z k ö d é s e k e t  m in d en  áron  m e g g á to ljá k . E  dieU) Donizetti, Gluek, Gounod, Herold, Kreutzer, Mohul és 
Vándorlás ok a , hogy P á n s h o z  k ö z e l  a  m u n k á t jo b -  Mozarttól.
ban fizetik S a dolgos kéz több foglalkozást kap. — (Ugyancsak « kiadóknál jelöniek meg): 1-ör. „Egy a

—  ( U j  óriás.) Az óriások száma egyre szaporo- nemzet«, eredeti csárdK  zongorára szerzé Poor Vilmos ; ára
dik; U  t ó *  tortozik Hales Róbert i», .  ki Ш Ъ
és 6  ujjnyi magas, nehézsége pedig 5  mázsa. Háv- met daltársulat karmestere, 
reban van jelenleg, s a mi ép oly nevezetes mint 
magassága, hogy nem pénzért mutogatja magát,
m iu tá n  v a g y o n o s  a n g o l  ered etű . A z  u tcá n  a z o n b a n  N e m z e t i  S Z l ü h á Z .
c s a k  b é r k o c s in  s z o k o tt  já r n i, fö lö tte  k e lle m e t le n 
n e k  ta lá lv á n  a  b á m é sz  tö m e g e t . О  magasságahá- Előadásra ki vannak tűzre: jan. 23. Két pisztoly. 29.

o t-o f  Edda, 2-szor. 30. Ernani. 31. 3-ssor. Február 1 .
zasoani акаг. Lammermoori Lucia. 2. Arcátlanok. Ö. Hugenották.

I r o d a l o m .
— („Ormodу BsrUOan újabb költeményei*) Pest, nyomatott S z e r k e s z t ő i  Ü Z O U e t e k .

Fóliák testvéreknél. A borítékon _  A „Magyar hölgy* s a többi szerzőjének. A gondos igye-

sál találkozutok, mint például „A varsói kripták (Mnrawiew Ae F. Q.-ra vonatkozó rítfz ás közlemény be-
monologj.) feliratúban, bangs* : küldését W^ük.

№ h issoigru, hah áftozott — Z ayU grócra : B. L-nak. Örömmel látjuk a többit is,
Dieaö^égemnek váge, azonban A nagy közönség kedvéért kivánátos lépne azokat
Legbitese^vezére^ ° ami helyesírás szerint lemásolni. Ez eredetleégükből mit sém
A muszka nép eddig csodált — Komáromba „Egy előfizetőnk“-nek., Jó , de e nemben
?•, noagas kezóve régi szerzőktől annyi áll rendelkezésünkre , hogy közlését

. д а ж *  1 | д 1 м 1  v
Tamerlán-médon ttldözém (Folytatása a tnlsé oldalon.)



—  Eri» Jótetfnek.Ев álnév alatt régi írót hiszünk lap- laltságunknak rovandó fel. Beeses nevét egész évre jegyez-
pangaait a kifejezésekben nyilatkozó er» , áz egész folyó- tettükbe.
konyságá ée alakítása erre mutat. Közlése azonban elvünk — —̂ —
ellenтап, mert az öngyilkosságot nem csak szóval kárhoz- МЯР* A t  e lő f iz e tő k h ö z .  * т в
tatjuk, de jogosultságát cikkben, érvekkel is tagadtuk. A  *• еЮПЮТОКПОЖ.

—  Seathmdrra: V. öy-nek. Lapunk múlt évi folyaméból „Dobozy“ cimü jutalomképünkre vonatkozólag tisztelettel
ú)jee számú példánynyal mér nem szolgálhatunk, de hisz- tudathatjuk, miként azon kellem es, de némileg zavart hely
esük , hogy kiadóhivatalunk alábbi felszólításának eükere z$tben vagyunk , hogy ez év elején oly tömegesen küldettek 
lesz. be kiadó-hivatalunkhoz a csomagolási s bélyegilleték fejében

—  B.-C$abdrú: M. M-nak. Az igen szép képet közölni a 30 krok, s nj előfizetőink részéröl is oly nagy számmal tör-
fogjnk; egyébiránt a lévél egyéb pontjaira vonatkozólag ma- tóntek és történnek e képre J tt 30 krjával a megrende- 
gán levelet irtunk, lések, miként az elküldést (bár a csomagolással s póstára

StanisUsra: H. G .-uelt. Minthogy fenntartása nem volt adással több egyén foglalkozott), egyszerre és azonnal nem 
kikötve, sajnálkozásunkra megsemmisítettük. lehetett teljesíteni. Mostanig azonban már minden megren-

~  „D ttstw fу emlékére“ : elkésett. Életiratunk s az „Egy kelést és felszélaláat ^kielégitettüuk s az újabb igényeknek 
hét türtéuete“ Kegyeletesen emlékezett meg róla. azonnal m egfelelhetünk................  (A kiadóhivatal.)

— Pesten: L. Ö-nek.Eugénia francia császárnéról már so- ^ .
kát írtak. A többi cikk sem való lapunkba —  nagyon elvont — Csávódéra: t. Buksay Antal urnák. Szíveskedjék lepe- 
tárfrvuknál foirvft. csételetlen reclamatióban tudtul ad n i, mily név alatt járt ed-

** P n*k Idegen tárirvuaknak bő- diS- E nélkül a hiba helyre nem hozható. (Kiadó-hivatal).
.Г- t r l ? — Nagy-Bányára: t. Csausz Márton urnák. A múlt évi

vében vagyun • 13 fit * folyam 2 dik számával már nem szolgálhat (a kiadóhivatal.)
a*onn*l. . Я Г  Kerestetik a »Hazánk s Külföld“ 1865 dik évi tel-

' — Pesten : B. F-nek. Nem közölhető. д а  évfolyamá é az Szatbmárra t. Varga György urnák a ren-
_  B* Ffaredri: F. J*nek. A ,figyelmetlenség nagy elfog- des áron elküldhető. (Kiadó-hivatal.)

Legolcsóbb illusztrált magyar lap, legszebb ingyen műlapokkal.
Előfizetési fölhívás

„HAZÁNK s KÜlM lÍ)“
című szépirodalmi, ismeretteijesztő és társaséleti

K É P E S  H E T I L A P
iS6€>-iki, vagyis második évi folyamára.

Щ /Р Bgrééz évre a díszes színes nyomása jntalomképpel együtt esők 6 írt.
Megemlítjük még, hogy lapunk napjaink érdekes eseményeit kiváló figyelemmel kíséri, в hogy

az országgyűlés alkalmából minden nevezetes ünnepélyt, személyt és eseményt nemcsak
leirásban, de díszes képekben is ösmertet,

minél fogva a „HAZÁNK S KÜLFÖLD“ még a politikai lapoknak is mintegy kiegészítő részéül tekinthető.
■ f *  ÍJ  é v f o l y a m  i g é n  é v e «  e lő f i z e t ő i ,  (habár csak félévenként, vagy negyedévenként is fizetnének

elő az 1866-ik évre), s z in t é n  e g y  é p e n  i l y  n a g y s á g a ,  p o m p á s  s z i n n y o m a t u  m a g y a r  t ö r t é n e t i  m t t la p o t  
f o g n a k  j u t a l m u l  n y e r n i ,  (azonban kéretnek, hogy az előfizetési pénzzel együtt e kép fára göngyölitése és a szállítólevél 
bélyegilletéke fejében szíveskedjenek 30 krt. is beküldeni. A ki a kiadóhivatalból, a nyugta előmutatása mellett viteti el képét 
<шш*к nem -szükséges a 30 krt. beküldeni.) ’

ЩЯГ Új előfizetőink különös kedvezményül 1865-iki „Dobozi“ cimü lutalomké- 
pftuket 1 fttért (s 30 kr. göngyölitéei díj) rendelhetik meg. J

E  kép &ra á boUokban 2 frt. 80 kr. — Ily módon alkalmat óhajtunk juttatni t. c. előfizetőinknek, hogy részben in
gyen, részben a legceekélyebb díjért oly hatásos képekkel díszesíthessék föl falaikat, melyek költ«! tárgyaikon kívül tekinté
lyes bírák Ítélete szerint mtibecscsel is birnak.

Előfizetési föltételek.
A  la p  O gdlZ é v r e ,  a kép postán elküldésével 6 frt. 80 kr. (A képért bármelyik negyedévi összeesel küld- 

.  „ a kép elküldése nélkül . 0 „ —  „ hető be a 80 kr.)
F é l é v r e  J » n .- J n U n e lg  . . . . 3 „ — „ A b  1 8 6 5 1 k l  „ D o b o s t«  J n t a lo m k é p  o j

(Akép fára göngyöléseért a 80kr akár amostani, e lő f i z e t ő k  r é s z é r e  postai elküldéssel . 1 frt Й0 kr.
akár a ju L -d ec . félévi összeggel küldhető be.) U g y a n a z  új előfizetőknek a kiadóhivatalból

F a g y o d é in *  J a n .—a p r l l l g  . . . . .  í  „ 50 „ e l v i t e t v e .............................................................  t
ЩШГ A t  g y « U t8 k  minden egyszerre beküldött tíz előfizetés után tiszteletpéldányban részesülnek. ” "

, UW J í  ®< n * e k  *  . ,H » * á n k  ■ K t t l f e id “ k ia d d  h i v a t a l á b a  (Barátok-tere 7. sz. a.) béFmentee levelőkben Küldendők.
Pest december 8-dikán, I860.

a „HAZÁNK 8 KÜLFÖLD« szerkesztője, * ____________ m . ^ a A ^ o ^ T K^ ^ ^ M d l d ó i a .

Melléklet: Előfizetési felhifás Asbóth János „Egy bolyongó tárcájából“ című müvére.
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